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DUAL DEGREE PROGRAMME 

BETWEEN 

THE UNIVERSITY OF SALENTO (ITALY) 

AND 

THE UNIVERSITY OF ESSEX (UK) 

 

The University of Salento (Italy), represented by its 

Vice-Chancellor Prof. Fabio Pollice acting on the basis 

of the Statute, and the University of Essex (UK), 

represented by Ivan Hutchins, Head of International 

Business Development, acting on the basis of the 

Statute, considering that: 

L’Università del Salento (Italia), rappresentata 

dal Magnifico Rettore prof. Fabio Pollice sulla 

base delle normative vigenti, e l’Università 

dell’Essex (Regno Unito), Ivan Hutchins, 

responsabile per l’International Business 

Development sulla base delle normative vigenti, 

considerato quanto segue: 

− it is in the universities’ interest to establish a long-

lasting relationship of cooperation and cultural 

exchange; 

− l’instaurazione di un rapporto a lungo termine 

di cooperazione e scambio culturale è 

nell’interesse di entrambe le Università; 

− the DM 270/2004 of the Minister for Education, 

University, and Research, allows Italian 

universities to independently develop their own 

curricula with an international orientation; 

− il Decreto Ministeriale 270/2004 del Ministero 

dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca 

consente agli Atenei italiani di dare ai propri 

corsi di studio un orientamento internazionale; 

 

and e 

− having regarded the Italian regulations for the 

quality assurance procedures of the degree 

programmes 

− tenute in considerazione le normative italiane 

riguardanti i protocolli per garantire la qualità 

dei corsi di laurea; 

− that the two year master course LM 94- Traduzione 

Tecnico-Scientifica e Interpretariato (DM 270/04) 

presents the same objectives for students of 

translation and interpreting, and requires similar 

requisites to enter the course as the Masters course 

in Translation interpretation and subtitling at Essex 

University  

− considerato che il corso di Laurea Magistrale 

LM 94-Traduzione Tecnico-Scientifica e 

Interpretariato (DM 270/04) presenta gli stessi 

obiettivi formativi e richiede requisiti di accesso 

simili a quelli del master in Translation, 

interpretation and subtitling dell’Università 

dell’Essex, 

  

Agree on the following points: Convengono e stipulano quanto segue: 

  

ARTICLE 1. ARTICOLO 1. 

TYPE OF PROGRAMME  TIPO DI PROGRAMMA 

  

1.1 The partner universities govern and organize 

through this agreement the implementation and 

realization of the Second Cycle Master’s Dual 

Degree Programme (hereafter called “Dual Degree 

Programme” or “Programme”) in Translation, 

Interpreting and Subtitling and in Traduzione 

Tecnico-Scientifica e Interpretariato, in 

accordance with the legislation of each country. 

 

1.1 Tramite questo Accordo e in linea con le 

normative in vigore nei rispettivi Paesi, le 

Università partner definiscono e realizzano un 

percorso di laurea magistrale a doppio titolo (di 

seguito denominato “Percorso a doppio titolo” o 

“Percorso”) in Translation, Interpreting and 

Subtitling e in Traduzione e Traduzione Tecnico-

Scientifica e Interpretariato. 

1.2 The duration of the Master’s Programme is to be 

two academic years for an overall total of 120 

credits (ECTS). The language of teaching will be 

Italian (and English) at Salento and English in 

Essex. 

1.2 La durata del Percorso sarà di due anni 

accademici per un totale di 120 crediti (CFU). Le 

lingue d’insegnamento saranno italiano (ed inglese) 

all’Università del Salento ed inglese all’Università 

dell’Essex. 



2 

 

  

1.3 The programme is open to students with a valid 

first cycle degree or equivalent award in each 

national framework. 

1.3 Potranno immatricolarsi gli studenti in possesso 

di una laurea di primo livello o di un titolo 

equipollente acquisito all’estero. 

  

  
  

ARTICLE 2. ARTICOLO 2. 

PROGRAMME MANAGEMENT  GESTIONE DEL PERCORSO 

  

2.1. The Programme will be jointly managed by 

members of staff appointed at each institution.   

2.1. Il Percorso sarà gestito congiuntamente dal 

personale strutturato preposto e delegato presso le 

due istituzioni.   

  

2.2. The two partner institutions will appoint a 

program coordinator. In Salento the programme 

coordinator will be appointed by the vice-chancellor 

after consulting the LM/94 Consiglio didattico; the 

appointment will normally be valid for the duration of 

the agreement. In Essex the programme coordinator 

will be appointed by the Head of Department of 

Language and Linguistics. 

2.2. Le due Università nomineranno un coordinatore 

del Percorso. Per l’Università del Salento il 

coordinatore sarà nominato dal magnifico rettore 

dopo aver consultato il Consiglio Didattico del 

corso di laurea LM/94; la nomina sarà regolarmente 

valida per tutta la durata dell’Accordo. Per 

l’Università dell’Essex il Coordinatore del Percorso 

sarà nominato dal Direttore del Dipartiment of 

Language and Linguistics (Dipartimento di Lingue 

e Linguistica). 

  
  
  

ARTICLE 3. ARTICOLO 3. 

PARTNERS' DUTIES  OBBLIGHI DELLE PARTI 

  

3.1 Each partner undertakes:  3.1 Ciascuna Parte si impegna a: 

− to hold and to take part in any meetings regarding this 

Agreement when deemed necessary;  

− organizzare e partecipare attivamente a riunioni 

relative a questo Accordo, se necessario; 

− to promptly notify any delay in performance or any 

event that may impact the Programme to the 

appropriate body;  

− comunicare in maniera tempestiva alla 

controparte qualsiasi ritardo di adempimento o 

qualsiasi eventualità che potrebbe incidere sul 

Percorso; 

− to inform the appropriate body of relevant 

communications it receives from third parties in 

relation to the Program;  

− informare la controparte di eventuali 

comunicazioni relative al Percorso ricevute da 

terze parti; 

− to ensure the accuracy of any information it supplies 

to the other Partner and to promptly correct any error 

therein of which it is notified, whereas the recipient 

Partners shall be responsible for the use made of such 

information;  

− assicurare l’esattezza di qualsiasi informazione 

fornita alla controparte e correggere in maniera 

tempestiva qualsiasi errore laddove notificato. 

Ciascuno dei contraenti sarà responsabile 

dell’utilizzo di tali informazioni. 

− to act at all times in good faith and in a manner that 

reflects the good name, goodwill and reputation of 

the other Partner and in accordance with good 

business ethics.  

− Agire sempre in buona fede e in maniera tale da 

riflettere il buon nome, le buone intenzioni e la 

reputazione della controparte, secondo un 

principio di buona etica professionale. 

  

  

  

ARTICLE 4. ARTICOLO 4. 

PROGRAMME COSTS COPERTURA FINANZIARIA 
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4.1. Each University will be responsible for its own 

costs associated with this Inter-Institutional Agreement. 

Neither University will have the authority to authorize 

or incur financial liability on behalf of the other. 

4.1. Ciascuna Università si fa carico delle proprie 

spese di gestione associate a questo Accordo 

interistituzionale. Nessuna delle due Università avrà 

la facoltà di autorizzare o assumersi oneri finanziari 

per conto dell’altra.  

  

4.2. Each University will ensure financial and material 

resources, whether for operating costs, access to 

infrastructures (also including use of laboratories and 

other facilities) and welcome services.  

4.2. Ciascun Ateneo garantirà risorse finanziarie e 

materiali, sia relative alle spese di gestione che 

all’accesso alle infrastrutture (ivi incluso l’utilizzo 

di laboratori e altre attrezzature), inoltre offrirà 

servizi di orientamento e accoglienza. 

  

  

  
ARTICLE 5. ARTICOLO 5. 

STUDENT SELECTION SELEZIONE DEGLI STUDENTI 
  
5.1. First year Student admission in all cases is 

conducted by Salento according to University of 

Salento selection procedure.  

5.1 In ogni caso l’ammissione degli studenti al 

primo anno è regolata dalle procedure di selezione 

dell’Università del Salento. 

  

5. 2. Admission to the Programme:   

  
To follow their second year at Essex, students will be 

expected to obtain 40 CFU by the end of the Autumn 

exams (September). Essex University will arbitrate 

on any non-conforming cases. 
 

5.2. Ammissione al Percorso: 

 

Per poter seguire il secondo anno ad Essex, gli 

studenti dovranno aver conseguito 40 CFU entro la 

fine della sessione autunnale (settembre). La 

decisione in merito a studenti privi dei requisiti di 

cui sopra spetterà all’Università dell’Essex. 

  

5.3 The language combinations available at Salento will 

be guaranteed for the two-year period of study only. 

5.3 Le combinazioni linguistiche disponibili presso 

l’Università del Salento saranno garantite solo per il 

periodo di studi di due anni. 

  

5.4. The cooperating universities agree to admit new 

students annually.  

5.4 Le Università cooperanti concordano 

nell’ammettere annualmente nuovi studenti. 
  

  

  

  

  

ARTICLE 6. ARTICOLO 6. 

STUDENT MOBILITY AND FEES MOBILITÁ STUDENTESCA E TASSE 

  

  

6.1 Students applying for the Dual Degree Programme 

will pay first year fees according to Salento University 

regulations. In the second year, students will pay their 

fees to Essex University (see 6.2 below) and only the 

nominal Puglia tax and stamp duty to Salento. 

6.1 Gli studenti che intendono iscriversi al Percorso 

a doppio titolo dovranno pagare le tasse relative al 

primo anno di studi secondo il regolamento 

dell’Università del Salento. Nel secondo anno, gli 

studenti del doppio titolo pagheranno la tassa 

regionale e l’imposta di bollo presso Unisalento, 

essendo esonerati dal contributo annuale. Dovranno 

poi pagare le tasse di iscrizione ad Essex secondo 

quanto indicato al punto 6.2. 

6.2 Students transferring from Salento to Essex 

shall be responsible for the payment of tuition fees at 

6.2 Al passaggio dall’Università del Salento 

all’Università di Essex gli studenti pagheranno le 
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Essex. Fees are published on the University of Essex 

website and are generally subject to an annual increase. 

Further detail can be found here: 

https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-

and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-

students. 

 

6.3 Scholarship: Students from Salento may be 

eligible for a PGT Global Partner Scholarship for their 

studies at Essex. If awarded, the scholarship will take 

the form of a discount on published tuition fees. The 

terms and conditions for the Global Partner Scholarship 

may be found at: 

https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-

partner-scholarship-masters  

  

 

tasse presso l’ateneo inglese, secondo le tariffe 

pubblicate sul sito dello stesso ateneo. Tali tariffe 

sono generalmente soggette ad un aumento annuale. 

Ulteriori dettagli sono disponili a questo link: 

https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-

and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-

students. 

 

6.3 Borse di studio: Gli studenti che hanno 

svolto il primo anno all’Università del Salento 

possono presentare richiesta per la PGT Global 

Partner Scholarship per proseguire gli studi presso 

l’Università di Essex. La borsa di studio si realizza 

in forma di sconto sulle tasse di iscrizione. I termini 

e le condizioni della Global Partner Scholarship 

sono pubblicati alla pagina: 

https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-

partner-scholarship-masters  

  

 

  

  

ARTICLE 7. ARTICOLO 7. 

STUDENT ENROLLMENT ISCRIZIONE DEGLI STUDENTI 
  

7.1 Students will be enrolled in Salento in their 

first year. In the second year, students will be 

enrolled at Salento as 2nd year students, and 

will enroll at Essex as students in the Masters 

course in Translation interpretation and 

subtitling according to Essex University 

procedure for students in the Dual Degree 

Programme. 
 

Gli studenti saranno iscritti all’Università del 

Salento per il primo anno. Per il secondo anno, 

saranno iscritti come studenti del secondo anno 

all’Università del Salento e si iscriveranno 

all’Università dell’Essex come studenti del Master 

in Translation, interpretation and subtitling, 

secondo le procedure definite dall’università inglese 

per gli studenti del Percorso a doppio titolo. 

  
  
  

ARTICLE 8. ARTICOLO 8. 

CREDIT RECOGNITION  RICONOSCIMENTO DEI CREDITI 

  

  

8.1 Salento will formally recognize all the modules / 

courses offered within the Dual Degree Programme, 

the marks and the credits awarded by Essex.  

L’Università del Salento riconoscerà tutti i moduli e 

i corsi del Percorso a doppio titolo sostenuti presso 

l’università dell’Essex nonché i voti e i crediti da 

essa rilasciati. 

  

  

  

ARTICLE 9. ARTICOLO 9. 

FINAL DISSERTATION PROVA FINALE 

  

9.1 In general all students will write their Masters 

dissertation (average 16,000 words) at Essex. The 

student will hand in her/his thesis to the Essex 

supervisor (by end of September of the year in Essex). 

9.1 Salvo eccezioni, tutti gli studenti del Percorso 

scriveranno a Essex il proprio elaborato finale (per 

una lunghezza media di 16.000 parole). Lo studente 

avrà cura di consegnare l’elaborato al proprio 

https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-partner-scholarship-masters
https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-partner-scholarship-masters
https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/postgraduate/masters/fees-and-funding/masters-fees-for-eu-and-international-students
https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-partner-scholarship-masters
https://www.essex.ac.uk/scholarships/essex-global-partner-scholarship-masters
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After the marks have been presented to the board in 

Essex in November, a transcript is sent to Salento.  

relatore dell’Università dell’Essex (entro la fine di 

settembre dell’anno frequentato a Essex). 

A novembre il consiglio dell’Università dell’Essex 

approverà i voti dello studente, e tali voti saranno 

inviati tramite verbale all’Università del Salento. 

  

9.2 Dissertation policy is governed at Essex by the 

University Of Essex Rules Of Assessment and will be 

accepted at Università del Salento by the 

“Commissione di Laurea”.   

9.2 La prova finale è regolamentata dalle regole di 

valutazione dell’Università dell’Essex (University 

Of Essex Rules Of Assessment) ed è riconosciuta 

dalla Commissione di Laurea dell’Università del 

Salento. 

  

  

  

ARTICLE 10. ARTICOLO 10. 

STUDENTS RIGHTS AND DUTIES DIRITTI E DOVERI DEGLI STUDENTI 

  
10.1 Salento students have the responsibility to obtain a 

UK visa, pay the Immigration Health Surcharge and 

any other related fees. 

10.1 L’ottenimento del visto di studio per il Regno 

Unito e il pagamento della Immigration Health 

Surcharge e delle tasse di immigrazioni sono 

obbligatori e a carico dello studente. 

  

10.2. All students will abide by the policies, procedures, 

rules and regulations of the host institution. They will 

have the same rights, privileges and access to campus 

facilities enjoyed by students enrolled in degree 

programs on the host campus. 

 

10.2. Ciascuno studente è tenuto a rispettare le 

procedure, gli statuti e i regolamenti dell’ateneo in 

cui si trova e godrà degli stessi diritti e privilegi 

degli studenti iscritti ai corsi ordinari presso tale 

ateneo. 

  

  

  

ARTICLE 11. ARTICOLO 11. 

FINAL DEGREE AWARD CONSEGUIMENTO DEL CERTIFICATO DI 

LAUREA 

  

11.1.  All courses and the dissertation are recognised 

by Essex and by Salento. Upon successful completion 

of the Programme in line with each University’s 

specified requirements, the students will be awarded 

both an Essex Masters academic transcript and Masters 

award certificate in Translation Interpretation and 

Subtitling (in English) and a Salento Masters academic 

transcript and award certificate (in English and Italian) 

from Salento in Traduzione Tecnico-Scientifica e 

Interpretariato. 

11.1. I corsi sostenuti durante il Percorso e 

l’elaborato finale sono riconosciuti sia 

dall’Università dell’Essex che dall’Università del 

Salento. Lo studente che avrà positivamente 

concluso il Percorso secondo quanto stabilito da 

ciascuna delle due Università riceverà 

dall’Università dell’Essex un diploma di Master in 

Translation Interpretation and Subtitling (in 

inglese). Inoltre, dall’Università del Salento 

riceverà il diploma di laurea in Traduzione Tecnico-

Scientifica e Interpretariato.  

  

  

  

  

  

  

  

ARTICLE 12. ARTICOLO 12. 

DISPUTE RESOLUTION RISOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE 



6 

 

  

12.1. Any dispute or disagreement between the parties 

concerning this agreement, which is unable to be 

resolved by negotiation, shall in the first instance be 

referred to the named liaison point at each institution for 

conciliation. 

12.1 Qualsiasi controversia o divergenza tra le Parti 

in relazione ai contenuti di questo Accordo che non 

possa essere risolta tramite una mediazione deve 

essere in primo luogo notificata ai referenti 

dell’accordo, che tenteranno una riconciliazione.  

  

12.2. In the event that disputes cannot achieve a 

resolution, this agreement shall be terminated under 

article 13, each party selecting one arbitrate.  

12.2 Nel caso non si raggiunga un accordo tra le 

parti, questo Accordo è da considerarsi rescisso in 

base all’articolo 13, previa nomina di un mediatore 

da entrambe le Parti. 
  
  
  

ARTICLE 13. ARTICOLO 13. 

DURATION AND RENEWAL DURATA E RINNOVO 
  

13.1.  The agreement will be effective from the date of 

the last signature and shall remain in effect for five 

years from the Date of Commencement. This period 

may be extended by written consent of both Parties, but 

may be terminated by either party with six months 

written notice.  

13.1. L’Accordo entrerà in vigore una volta che 

l’ultimo firmatario del contratto avrà posto la 

propria firma, e resterà valido per cinque anni dalla 

data di inizio. Questo periodo potrà essere 

prolungato mediante approvazione scritta da 

entrambe le Parti. L’Accordo tuttavia potrà essere 

rescisso da ciascuna delle Parti mediante preavviso 

scritto di sei mesi. 

  

13.2 If such termination is made, the Programme will 

remain active until all students already enrolled in this 

Double Degree Programme complete their studies.  

13.2. In caso di rescissione, il Percorso a doppio 

titolo resterà attivo finché tutti gli studenti ad esso 

iscritti avranno completato i loro studi. 
  

  

  

ARTICLE 14. ARTICOLO 14. 

CONFIDENTIALITY RISERVATEZZA 

  

14.1 Each Party shall keep confidential and not disclose 

to any person or institution or organisation any 

confidential information acquired by each Party in 

connection with this agreement unless such information 

is already in the public domain, is required to be 

disclosed by law or any legal or regulatory authority, or 

the other party has previously received the prior written 

consent of the party for its disclosure. 

14.1 Entrambe le Parti dovranno trattare come 

confidenziali e non rivelare a terzi le informazioni 

riservate connesse all’Accordo, salvo informazioni 

di già pubblico dominio, informazioni richieste 

dalla legge o da autorità giudiziarie o informazioni 

per le quali sia stato acquisito consenso scritto alla 

diffusione. 

  

14.2 The obligations of the Parties under this clause 

shall continue following the expiry or termination of 

this agreement. 

14.2 Le Parti sono tenute al rispetto di questa 

clausola anche dopo la scadenza o l’estinzione del 

presente Accordo. 

  

14.3 Salento acknowledges that Essex is subject to the 

requirements of the Freedom of Information Act 2000 

(as amended from time to time) (the “FOIA”) and 

Salento agrees it  shall  cooperate  and  provide  all  

necessary  assistance  as  may  be  reasonably requested 

by Essex (at its expense) to enable Essex to comply with 

its obligations under the FOIA, including but not 

limited to, providing Essex with such information in its 

14.3 L’Università del Salento riconosce che 

l’Università dell’Essex è soggetta agli obblighi del 

Freedom of Information Act 2000 (“FOIA”) 

(periodicamente modificato) ed accetta di cooperare 

e fornire l’assistenza necessaria che potrebbe essere 

ragionevolmente richiesta dall’ateneo inglese (a sue 

spese), per permettere ad esso di conformarsi agli 

obblighi imposti dal FOIA, ivi compreso, in via non 
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possession or power as may be reasonably requested in 

order for Essex to comply with its obligations under the 

FOIA. 

limitativa, fornire all’Università dell’Essex 

informazioni in proprio possesso o in proprio potere 

che potrebbero essere ragionevolmente richieste 

dall’ateneo inglese per ottemperare gli obblighi 

imposti dal FOIA. 

  

  

  

ARTICLE 15. ARTICOLO 15. 

INTELLECTUAL PROPERTY PROPRIETÁ INTELLETTUALE 

  

15.1 Any intellectual property rights owned by a Party 

before the date of this agreement and during the term of 

this agreement will remain the property of that Party. 

Nothing contained in this agreement will affect the 

absolute ownership rights of any Party in such Party’s 

intellectual property rights. For the avoidance of doubt, 

no licences are granted under this agreement. 

15.1. Qualsiasi diritto di proprietà intellettuale 

posseduto da una delle Parti prima della firma di 

questo contratto e nel periodo di durata dello stesso, 

rimarrà proprietà di quella Parte. Nulla di quanto 

presente in questo contratto intaccherà i diritti di 

proprietà assoluta di ciascuna Parte in riferimento 

alla proprietà intellettuale. A titolo di ulteriore 

chiarimento, nessun tipo di licenza è rilasciata 

nell’ambito del presente Accordo. 

  

15.2. In the event that either Party wishes to use the 

name and/or logo of the other Party for any purposes, 

including without limitation for the purposes of 

marketing or recruitment, such Party shall obtain the 

written consent of the other Party in advance of such 

use on each occasion. 

15.2. L’utilizzo da parte di una Parte del nome e/o 

del logo dell’altra Parte per qualsiasi scopo, ivi 

incluso, senza limitazioni, la promozione 

dell’ateneo o l’assunzione di personale, potrà 

avvenire solo in seguito ad autorizzazione scritta da 

parte dell’altra Parte, specifica per ciascuna 

occasione d’uso. 

  

15.3. Each of the Parties shall not publish any 

marketing material relating to this agreement without 

the prior written consent of the other Party and 

undertake that the wording for any marketing materials 

shall be agreed jointly between the Parties prior to its 

use. 

15.3 Ciascuna Parte si impegna a non pubblicare 

materiale pubblicitario riguardante questo Accordo 

senza la previa autorizzazione dell’altra e a garantire 

che i contenuti di eventuale materiale siano 

concordati tra le Parti prima del loro utilizzo. 

  

  

  

ARTICLE 16. ARTICOLO 16. 

GENERAL ULTERIORI DISPOSIZIONI  

  

16.1. No person who is not party to this agreement shall 

have any right under the British Contracts (Rights of 

Third Parties) Act 1999 to enforce any terms of this 

agreement but this does not affect any right or remedy 

of a third party which exists or is available apart from 

that Act. 

16.1. Nessuno che non abbia sottoscritto questo 

Accordo andrà soggetto ai suoi termini e a quelli 

della legge britannica British Contracts (Rights of 

Third Parties) Act 1999. Ciò non esclude o intacca 

diritti o azioni di terzi, diritti e azioni esistenti o 

possibili a prescindere dal British Contracts Act. 

  

16.2. Nothing contained in this agreement shall be 

construed to imply a partnership, or employer and 

employee, or principal and agent relationship between 

any of the Parties. No Party shall have any right, power 

or authority to create any obligation express or implied 

on behalf of the other Party. 

 

16.2 Nessuna disposizione del seguente Accordo 

implica una partnership commerciale o una 

relazione di tipo datore di lavoro-dipendente o 

mandatario-agente tra le Parti. Nessuna delle due 

Parti in questione detiene il diritto, il potere o 

l’autorità di imporre degli obblighi a nome 

dell’altra, sia in maniera implicita che esplicita. 
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Lecce, date _________  

 

University of Salento  

Vice Chancellor 

Prof. Fabio Pollice 

 

 

Signature: 

 

Essex, date _________  

 

University of Essex  

Head of International Business Development 

Ivan Hutchins 

 

 

Signature: 

 

  

 

 

 

 

 

 

       

 

        

        

 

        
 

  



9 

 

Schedule 1 

Students from Salento will be considered for admission to the following Essex degree courses based on the 
following admissions criteria: 
 

Arrangement 
Type 

Course(s) at Salento Entry Requirements Course(s) at Essex 

1+1 

 

(Level 7 entry) 

 

 

LM 94-
Traduzione 
Tecnico-
Scientifica e 
Interpretariato 

 

Successful completion of 1 
year of the LM 94-
Traduzione Tecnico-
Scientifica e Interpretariato 
(DM 270/04), Essex 
curriculum, with 40 CFU 
(ECTS credits) by the end of 
the Autumn exam session 
(September) 

AND 

IELTS overall score of 6.5, 
with no less than 6.0 in each 
individual component.  

The following courses in the 
Department of Language and 
Linguistics: 

 

• MA Translation, 
Interpreting and Subtitling 

• MA Translation and 
Professional Practice 

 

 
Gli studenti dell’Università del Salento potranno essere ammessi ai seguenti corsi di laurea offerti 
dall’università dell’Essex, in base ai seguenti criteri di ammissione: 
 

Tipologia Corso/i di laurea a 
Salento 

Criteri di ammissione Corso/i di laurea ad Essex 

1+1 

 

(Level 7) 

 

 

LM 94-
Traduzione 
Tecnico-
Scientifica e 
Interpretariato 

 

Completamento del primo 
anno nella LM 94-
Traduzione Tecnico-
Scientifica e Interpretariato 
(DM 270/04), curriculum 
Essex curriculum, con 
l’acquisizione di 40 CFU 
entro la sessione autunnale 
(Settembre) 

E 

attestazione IELTS con 
punteggi pari a 6.5 e non 
meno di 6.0 in ciascuna 
sottoparte.  

The following courses in the 
Department of Language and 
Linguistics: 

 

• MA Translation, 
Interpreting and Subtitling 

• MA Translation and 
Professional Practice 

 

    


